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 Excellent Satisfactory Poor 

Knowledge  

Knowledge of problems involved, e.g. historical and social context, specialist litera-
ture on the topic. Evidence of capacity to gather information through a wide and 
appropriate range of reading, and to digest and process knowledge. 

  x   

Analysis & Interpretation  

Demonstrates a clear grasp of concepts. Application of appropriate methodology and 
understanding; willingness to apply an independent approach or interpretation 
recognition of alternative interpretations; Use of precise terminology and avoidance 
of ambiguity; avoidance of excessive generalisations or gross oversimplifications. 

  x   

Structure & Argument 

Demonstrates ability to structure work with clarity, relevance and coherence. Ability 
to argue a case; clear evidence of analysis and logical thought; recognition of an 
arguments limitation or alternative views; Ability to use other evidence to support 
arguments and structure appropriately. 

  x   

Presentation & Documentation  

Accurate and consistently presented footnotes and bibliographic references; accuracy 
of grammar and spelling; correct and clear presentation of charts/graphs/tables or 
other data. Appropriate and correct referencing throughout. Correct and contextually 
correct handling of quotations. 

  x   
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MARKING GUIDELINES 
A (UCL mark 70+):  Note: marks of over 80 are given rarely and only 
for truly exceptional pieces of work. 
Distinctively sophisticated and focused analysis, critical use of 
sources and insightful interpretation. Comprehensive understanding 
of techniques applicable to the chosen field of research, showing an 
ability to engage in sustained independent research. 
B/C (UCL mark 60-69):   
A high level of analysis, critical use of sources and insightful interpre-
tation. Good understanding of techniques applicable to the chosen 
field of research, showing an ability to engage in sustained inde-
pendent research. 65 or over equates to a B grade.

D/E (UCL mark 50-59): 
Demonstration of a critical use of sources and ability to engage in 
systematic inquiry. An ability to engage in sustained research work, 
demonstrating methodological awareness. 55 or over equates to a D 
grade. 
F (UCL mark less than 50): 
Demonstrates failure to use sources and an inadequate ability to 
engage in systematic inquiry. Inadequate evidence of ability to en-
gage in sustained research work and poor understanding of appro-
priate research techniques. 
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Constructive comments, explaining strengths and weaknesses (at least 300 words): 

 

Overall, the defining aspect of the research project upon which this dissertation is based was its short-term character. 
The project would have benefited from a longer period of fieldwork, more interviews and participant observation, for 
example in institutions or organizations engaging in the teaching of Vietnamese as a heritage language. It should be 
emphasized, though, that the sample of respondents was dependent on the author’s language competence (she 
needed English speakers). In this point, it would have perhaps been better to more clearly formulate the limits related 
to this fact, as well as to describe the identity with which she went into the interviews (i.e. who she told the respond-
ents she was – American, of Czech origin, bilingual/bicultural, and the like). 

At the same time, it should be acknowledged that while author came into the project with little to no background in 
linguistics and/or sociolinguistics, she was able to successfully integrate frameworks such as Language Management 
Theory into the analysis. Individual examples, such as the management conducted by individuals and by the non-profit 
organization META, may be useful for other LMT scholars in the long run. The dissertation confirms many of the find-
ings from the existing literature on the Vietnamese in the Czech Republic (e.g. by Tereza Kušniráková/Freidingerová, 
Adéla Souralová or Ivo Vasiljev), which one the one hand provides further support for research-based policymaking, 
yet on the other hand evokes the question of what new information the thesis provides. 

In general, the dissertation is well-organized and follows a relatively clear line of thought, though the use of literature 
to exemplify certain concepts appears to be chosen somewhat arbitrarily at certain points. There is also the question 
of the amount of space devoted to background information on the Vietnamese in the Czech Republic vs. the amount 
devoted to the author’s own analysis. An example of this would be section 5.4. This section focuses on the language 
rights entitled to national minorities and their potential utilization by the Vietnamese, appears to be overly brief and 
does not thoroughly examine all of the seven rights, but rather, focuses on only three of them (though others are 
hinted at, though perhaps not intentionally, in other parts of the dissertation). This is a bit curious, because questions 
regarding all of the rights could have been integrated into the interviews, both those with important actors in ques-
tions of policy and those with the Vietnamese themselves.  

The dissertation places emphasis on the fact that the Vietnamese appear not to be utilizing the language rights to 
which they would theoretically be entitled. Yet lacking is a more thorough exploration of the bottom-up, unofficial and 
private efforts which are made to reverse language shift. In other words, it would have been productive to point to the 
learning of Vietnamese that IS actually organized in a multitude of ways, such as by Vietnamese organizations or at 
Charles University in Prague. Individual stories of Vietnamese “returning” to the Vietnamese language and names in 
early adulthood (as discussed in Sherman & Homoláč 2014) not only in consideration of job prospects, but also in rela-
tion to partnerships with new Vietnamese arrivals as well as a feeling of not quite belonging to the majority society, 
would have further enriched the dissertation overall.  

 

 

Specific questions you would like addressing at the oral defence (at least 2 questions): 

 

What limits did the language barrier present for the research, particularly in terms of the sample of in-
terviewees chosen? 

 

What is the difference between the “acknowledgment” of the Vietnamese as a national minority in a 
discursive sense vs. in a legal one? How is it understood differently by different actors? 

 

How, if at all, did the use of social media as research material contribute to the findings? 

 

 

 


